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Valle Maggia

Nr. / no
Kanton / canton
Fläche / surface
Meereshöhe / altitude

028
TI

 14’785 ha
300-2360 m

Koordinaten / coordonnées

Kriterien / critères

700/125
46°15'N 8°44'E

 
 A3, B2

Die Valle Maggia ist ein tief gelegenes Tal im Tessin 
mit einer der ausgedehntesten und natürlichsten 
Auenlandschaften der Schweiz. Der gesamte nord-
östlich gelegene Gebirgszug bis zum Val Verzasca 
ist im IBA mit eingeschlossen. Die Auenlandschaft 
der Valle Maggia ist zwischen Bignasco und Maggia 
auf einer Länge von etwa 14 km zusammenhän-
gend und weist breite Kiesbänke und natürliche 
Auenwälder auf (v.a Grauerlenwälder). Die Auen der 
Maggia können noch fast ungehindert ihre Wasser-
dynamik wirken lassen und schaffen andauernd neue 
Pionierstandorte, wodurch alljährlich ausgedehnte 
vegetationslose Kiesflächen entstehen. Entlang der 
Maggia liegen auf sandigen Böden steppenartige 
Trockenstandorte, wo unter anderem der Sanddorn  
wächst. 

Der Südosthang der Valle Maggia mit seiner reich-
haltigen Kulturlandschaft weist nebst Trocken- und 

La Valle Maggia est une vallée de basse altitude du 
Tessin comportant l'un des sites alluviaux les plus 
vastes et les plus naturels de Suisse. L'IBA comprend 
toute la chaîne montagneuse qui s'étend du nord-est 
de la vallée au Val Verzasca. Le site alluvial de la Valle 
Maggia s'étend en un seul morceau sur une distance 
de 14 km environ, entre Bignasco et Maggia et 
comporte de larges bancs de graviers et des forêts 
alluviales naturelles (surtout des forêts d'aulnes blan-
châtres). La dynamique des eaux du site alluvial de 
la Maggia peut encore agir presque sans entraves et 
produit continuellement de nouveaux sites pionniers, 
faisant apparaître chaque année de vastes surfaces 
graveleuses dépourvues de végétation. Sur les sols 
sableux, des zones sèches steppiques, où croît entre 
autres l'argousier, longent la Maggia. 

Outre des prairies sèches et humides, des haies, 
des vergers et des vignes, le versant sud-est de la 
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028  Valle Maggia

Die Valle Maggia beherbergt 
eine der wildesten Auen-
landschaften der Schweiz. 
Auf einer Länge von 23 km 
schafft die Maggia mit Kies-
bänken, Weidengebüschen 
und Auenwäldern vielen sel-
tenen Tierarten Lebensraum.

La Valle Maggia abrite un 
des sites alluviaux les plus 
sauvages de Suisse. Sur une 
distance de 23 km, les bancs 
de graviers, les buissons de 
saules et les forêts alluvia-
les de la Maggia constituent 
l'habitat de nombreuses 
espèces animales rares.

Feuchtwiesen, Hecken, Obstgärten und Weinber-
gen auch vielfältige Strukturen wie Trockenmauern, 
Terrassen und Alpsiedlungen auf. Die meisten der 
ehemalig traditionell bewirtschafteten Kulturen sind 
jedoch aufgegeben und man findet verbrachende 
Parzellen in allen Stadien; vielerorts gewinnt der 
Wald ursprünglich besiedelte Flächen wieder zurück. 
Im unteren Hangbereich dominieren kastanienreiche 
Eichenwaldgesellschaften. Diese werden in den höhe-
ren Lagen vom Nadelwald abgelöst. Die obere 
Waldgrenze liegt bei etwa 1600 m, wobei der Wald 
an seiner Obergrenze vielerorts stark aufgelockert 
ist. Im Gipfelbereich bedecken verschiedene Gesell-
schaften alpiner Rasen auf Silikat die Hänge. 

Kleinere Dörfer befinden sich entlang des 
Maggia-Haupttales, abgelegene Bauernhöfe 
(Maiensässsiedlungen) oder Alpen liegen verteilt an 
den Hängen.

Valle Maggia, avec ses zones agricoles diversifiées, 
comporte également de multiples structures telles 
que des murs de pierres sèches, des terrasses et 
des villages alpins. Cependant, la plupart des cul-
tures traditionnelles sont abandonnées et on trouve 
des parcelles à tous les stades de la friche; en de 
nombreux endroits, la forêt gagne à nouveau les 
surfaces qu'elle occupait autrefois. Les associations 
de chênaies riches en châtaigniers prédominent dans 
la zone inférieure du versant. À plus haute altitude, 
elles sont remplacées par les forêts de conifères. La 
limite supérieure de la forêt est située à une altitude 
d'environ 1600 m, la forêt étant à cet endroit parfois 
très clairsemée. Près du sommet, diverses associa-
tions de pelouses alpines sur silice recouvrent les 
pentes. 

De petits villages longent la vallée principale de la 
Maggia, des fermes isolées (mayens) ou des alpages 
retirés sont dispersés sur les versants.

Ornithologische Bedeutung
Der Südosthang der Valle Maggia mit seiner halb-
offenen Landschaft und dem niederen Wald ist ein 
geeignetes Bruthabitat für Birkhuhn, Steinhuhn, 
Wendehals, Neuntöter, Gartenrotschwanz und 
Steinrötel. Alle diese Arten kommen im IBA in gros-

Importance ornithologique
Les zones semi-ouvertes et les forêts basses du 
versant sud-est de la Valle Maggia sont un site de 
nidification idéal pour le tétras lyre, la perdrix barta-
velle, le torcol fourmilier, la pie-grièche écorcheur, le 
rougequeue à front blanc et le monticole de roche. 

Fläche Wald Gehölze Reb- und Wiesen Weiden Gewässer vegetations- Siedlung Strasse
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ser Zahl vor. Einerseits finden wir über der oberen 
Waldgrenze Brutvögel des eurasisch hoch-montanen 
(alpinen) Bioms. Anderseits – aufgrund seiner tiefen 
und südlichen Lage – beherbergt die Valle Maggia 
zwei besondere (sub-)mediterrane Brutvogelarten: 
Blaumerle und Halsbandschnäpper.

Auf den Kiesbänken der Maggia brüten 
Flussregenpfeifer und Flussuferläufer in mehreren 
Paaren, in trockenen Gebüschen entlang des Flusses 
sind Dorngrasmücke und Orpheusspötter als weitere 
Arten zu erwähnen.

Bedrohungen und Schutzmassnahmen
Die traditionelle Kulturlandschaft schuf viele 
Strukturen wie Hecken, Trockenmauern, kleine Wein-
berge und Haine. Vielerorts verbuschen diese schwer 
zu bewirtschaftenden Parzellen und die Vielfalt an 

Toutes ces espèces sont présentes dans l'IBA en 
grands nombres. D'une part, on trouve des oiseaux 
nicheurs du biome haut-montagnard (alpin) eurasien 
au-delà de la limite supérieure de la forêt. D'autre 
part, la Valle Maggia, en raison de sa situation géo-
graphique méridionale et basse, abrite deux espèces 
nicheuses (sub)méditerranéennes particulières: mon-
ticole bleu et gobemouches à collier.

Plusieurs couples de petits gravelots et de cheva-
liers guignettes nichent sur les bancs de graviers de 
la Maggia; d'autres espèces telles que la fauvette gri-
sette et l'hypolaïs polyglotte vivent dans les buissons 
secs, le long du fleuve.

Menaces et mesures de protection
L'agriculture traditionnelle a permis de créer de 
nombreuses structures telles que les haies, les murs 
de pierres sèches, les petits vignobles et les bosquets. 
En de nombreux endroits, ces parcelles difficiles à 

Schwarzmilan BV / ni 1-5 (B2) Milan noir
Steinadler JV / sa 2 (B2) Aigle royal
Turmfalke JV / sa >10 (B2) Faucon crécerelle
Wanderfalke JV / sa 1-2 (B2) Faucon pèlerin
Birkhuhn JV / sa >100 B2 Tétras lyre
Steinhuhn	 JV	/	sa	 40-60	 B2	 Perdrix	bartavelle
Wendehals	 BV	/	ni	 20-40	 B2	 Torcol	fourmilier
Grünspecht JV / sa 30-80 B2 Pic vert
Alpenbraunelle	 JV	/	sa	 30-50	 A3	 Accenteur	alpin	
Gartenrotschwanz	 BV	/	ni	 >100	 B2	 Rougequeue	à	front	blanc
Steinrötel	 BV	/	ni	 10-25	 B2	 Monticole	de	roche
Ringdrossel BV / ni 40-60 (B3) Merle à plastron
Mauerläufer	 JV	/	sa	 x	 A3	 Tichodrome	échelette
Alpendohle	 JV	/	sa	 >25	 A3	 Chocard	à	bec	jaune
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Wespenbussard BV / ni l Bondrée apivore
Habicht JV / sa l Autour des palombes
Sperber JV / sa ll	 Épervier d’Europe
Haselhuhn JV / sa ll Gélinotte des bois
Alpenschneehuhn JV / sa l Lagopède alpin
Flussregenpfeifer BV / ni l Petit gravelot
Flussuferläufer BV / ni l Chevalier guignette
Kuckuck BV / ni ll Coucou gris
Uhu JV / sa l Grand-duc d’Europe
Raufusskauz JV / sa l Chouette de Tengmalm
Alpensegler BV / ni ll Martinet à ventre blanc
Eisvogel JV / sa l Martin-pêcheur d’Europe
Schwarzspecht JV / sa ll Pic noir
Kleinspecht JV / sa l Pic épeichette
Felsenschwalbe BV / ni ll Hirondelle de rochers
Bergstelze JV / sa ll Bergeronnette des ruisseaux
Wasseramsel JV / sa ll Cincle plongeur
Dorngrasmücke BV / ni ll	 Fauvette grisette
Sommergoldhähnchen BV / ni ll Roitelet à triple bandeauSm
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Die Wasserdynamik der Maggia schafft 
riesige Kiesbänke aus faustgrossen, rund 
geschliffenen Steinen, worauf Pioniere 
wie die Lavendel-Weide siedeln und 
Flussuferläufer geeignetes Bruthabitat 
vorfinden.

La dynamique des eaux de la Maggia 
crée de gigantesques bancs composés 
de pierres polies et arrondies de la tail-
le d'une balle de tennis, sur lesquels 
s'installe une végétation pionnière 
composée notamment du saule drapé. 
Ces bancs offrent également un site de 
nidification adéquat pour le chevalier 
guignette.

Maggia valley
This site contains a low-altitude valley with extensive alluvial 

areas and a mountainous region in the southern Alps. The steep 

slopes are forested and, at higher elevations, alpine meadows 

and rocky areas dominate.

An important site for breeding species found in the treeline 

ecotone and in semi-open landscapes. Black Grouse, Wryneck, 

Common Redstart and Rock Thrush occur in high densities.

There is substantial recreational pressure along the Maggia river, 

but higher areas are largely undisturbed.

Habitaten weicht dem Wald.
In den höheren Lagen findet sich eine weitge-

hend ungestörte natürliche Landschaft, wogegen 
entlang des Flusstales der Maggia ein sehr gros-
ser Erholungsdruck besteht. Im Sommer zieht die 
Auenlandschaft viele Wanderer und badefreudige 
Besucher an. Besonders im Frühsommer birgt diese 
touristische Nutzung die Gefahr von Störungen der 
Brutvögel.

Das Kieswerk bei Riveo besitzt einen gros-
sen Einfluss auf die sonst mehrheitlich natürliche 
Wasserdynamik und auf den Geschiebehaushalt der 
Maggia. Zuflüsse dienen zudem teilweise der Strom-
gewinnung (Lago del Sambuco, Stausee im Valle di 
Giumaglio) und führen zeitweise geringe Restwas-
sermengen. Der Schwall-Sunk-Betrieb hat ebenfalls 
einen negativen Einfluss auf die Flussbewohner.

Valle Maggia
Questo territorio comprende una valle a bassa quota con estese 

aree alluvionali e una regione montagnosa nelle Alpi meridionali. 

Gli scoscesi pendii sono ricoperti di boschi mentre ad alta quota 

predominano i prati alpini e le aree rocciose.

Un territorio importante per la cova di specie che si trovano 

nell'ecotono del limite della vegetazione arborea e in pae-

saggi semi-aperti. Fagiano di monte, Torcicollo, Codirosso e 

Codirossone vi si trovano in gran numero.

Lungo il fiume Maggia esiste una grande attività ricreativa, ma le 

zone più ad alta quota rimangono quasi del tutto indisturbate.

exploiter tombent en friche, et la diversité des habi-
tats fait place à la forêt. 

À plus haute altitude, le site est naturel et, dans 
l'ensemble, exempt de dérangements; par contre, la 
pression exercée par les activités de loisirs le long de 
la vallée fluviale de la Maggia est très grande. En été, 
le site alluvial attire beaucoup de promeneurs et de 
baigneurs. Cette utilisation touristique comporte un 
grand risque de dérangement des oiseaux nicheurs, 
surtout au début de l’été.

La gravière de Riveo exerce une grande influence 
sur le charriage de la Maggia et sur la dynamique 
des eaux, qui est, sinon, en grande majorité natu-
relle. Certains confluents servent à la production 
d'électricité (Lago del Sambuco, lac artificiel dans 
la Valle di Giumaglio) et ont, par intermittence, un 
faible débit résiduel. L'exploitation par éclusées a 
également une influence négative sur les habitants 
des rivières.
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